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Penelitian terjemahan beranotasi ini menjelaskan pertanggungjawaban penerjemah atas pilihan padanan.
Sumber data penelitian adalah buku nonfiksi the Soul of the Indian karya Charles Alexander Eastman.
Penelitian ini bertujuan mengidentifikas permasalahan yang dihadapi dalam melakukan penerjemahan dan
menemukan solusi terbaik untuk mengatasinya. Data penelitian ini adalah masalah yang ditemukan dan
dikelompokkan sesuai kategori anotasinya. Metode penelitian menggunakan pendekatan kualitatif dengan
model teoretis penerjemahan berupa analisis komparatif. Temuan penelitian mencakup dua hal utama.
Pertama, dari 27 data anotasi yang dikumpulkan, terdapat 8 data anotasi nama atau sebutan untuk Tuhan
atau Deitas, 1 nama seremoni, 1 sebutan untuk tokoh spiritual, 1 nama praktik spiritual, 4 majas, 9 istilah
khusus, dan 3 kolokasi. Terdapat 8 macam prosedur penerjemahan; prosedur yang mengombinasikan dua
prosedur atau lebih (kuplet, triplet, kuartet) adalah yang paling dominan. Kedua, kesulitan yang dihadapi
terkait dengan masalah penerjemahan diatasi dengan menerapkan teori, metode dan prosedur penerjemahan
relevan. Temuan menunjukkan bahwa spiritualisme bangsa Indian dan budaya masyarakatnya saling terkait
satu sama lain sehingga data anotasi yang ditemukan tidak hanya bersifat spiritual, tetapi juga kultural. Oleh
karenaitu, penerjemah harus memiliki pengetahuan dan wawasan yang luas mengenai spiritualisme dan
budaya masyarakat bahasa sumber dan bahasa sasaran.

<hr /><i>Thisis an annotated translation research which explains the researcher’ s accountability with regard
to the trandation equivalents being chosen. The data source in this research is a nonfiction book T he Soul
of the Indian by Charles Alexander Eastman. This study aims at identifying the problems encountered by the
researcher in the course of tranglating the source texts and seeking the best solution to solve them. The data
of this study are the problems collected and classified according to their annotation categories. The
gualitative method has been employed using a comparative analysis translation model. The findings of this
research reveal two important things. First, out of 27 elements of annotation data collected, 8 are names or
designations for a God or Deity, 1 isthe name for ceremony, 1 isadesignation for aspiritual figure, Lisa
name of a spiritual practice, 4 are figures of speech, 9 are specific terminologies, and 3 are collocations.
There are 8 trandlation procedures being employed, with combined procedures being the dominant ones
(couplets, triplets, quadruplets). Second, the difficulties encountered in dealing with the problems are solved
by employing relevant translation theories, methods, and procedures. Such findings demonstrate that Indian
spiritualism and culture are interrelated so that the annotation data obtained are not only spiritual in nature,
but also cultural. Thus, atranslator should be well equipped with extensive knowledge and insight not only
about spiritualism, but also culture, both of the source and target language community.</i>
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